ACORD
intre
Guvernul Romaéniei si Guvernul Republicii Slovace

privind readmisia persoanelor

" Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Slovace,
denumite in continuare “Parti Contractante”,
Dorind si dezvolte relatiile de prietenie dintre cele doua state,

Conduse de intentia de a coopera, pe baza de reciprocitate, in probleme de readmisie a
persoanelor care nu indeplinesc conditiile legale de intrare sau de sedere pe teritoriul

statului celeilalte Parti Contractante,

Dorind ca prin aceasta sd contribuie la prevenirea migratiei ilegale a persoanelor, in

conformitate cu principiile cooperarii Europene si intereselor reciproce,

Au convenit urmitoarele:

Articolul 1

Definitii

Pentru scopurile prezentuiui Acord, termenii enumerati mai jos au urmaioarele inieiesuri:
(1) “strdin‘ este persoana care nu are cetitenia statului uneia dintre Partile Contractante;

(2) “vizd“ este un permis valabil, eliberat de autoritatile competente ale statului unei Parti
Contractante, care 44 dreptul unei persoanc si intre si sd rdménd pe teritorinl <tatului

acesteia, fard intrerupere, pentru o perioada determinati, in conformitate cu legislatia

aplicabila n acel stat;

(3) “permis de sedere” este un permis valabil, eliberat de autoritatile competente ale statului

unei Parti Contractante, care di dreptul persoanei titulare s intre in mod repetat §i s@




domicilieze pe teritoriul statului acesteia. Permisul de sedere nu reprezintd o viza si nu poate fi
asimilat cu permisiunea temporard acordatd pentru ramanerea pe teritoriul statului unei Pérti

Contractante in legaturd cu solutionarea unei cereri de azil sau pe durata unei proceduri de

expulzare.
- I A
READMISIA CETATENILOR APARTINAND STATELOR PARTILOR
CONTRACTANTE
Articolul 2

(1) Fiecare Parte Contractanta va readmite pe teritoriul statului sau, la cererea celeilalte
Parti Contractante si fard alte formalitati, o persoand care nu indeplineste sau nu mai
iﬁdeplineste conditiile legale pentru sederea sa pe teritoriul statului Partii Contractante
solicitante, cu conditia sa se facd dovada sau sa existe motive temeinice pentru a se prezuma ca
respectiva persoani detine cetdtenia statului Partii Contractante solicitate.

(2) Partea Contractanti solicitantd va readmite persoana mentionatd in alineatul 1 in
aceleasi conditii, daca ulterior, pe baza mai multor investigatii, se stabileste cé la data returndrii
de pe teritoriul statului Partii Contractante solicitante, aceasta nu detinea cetiitenia statului
Partii Contractante solicitate.

(3) Procedura previzuta la alineatul 1 al prezentului articol se aplicé §i persoanei care a
pierdut cetatenia statului Partii solicitate dupa intrarea sa pe teritoriul statului Partii solicitante,
fara ca autoritatile competente ale acestuia din urmi sa fi dat garantii in privinta acordarii

cetiteniei acelui stat persoanei respective.

Articolul 3

(1) Daci s-a dovedit sau se poate prezuma ci persoana in cauzi este cetitean al statului
Partii Contractante solicitate, misiunea diplematicd sau oficiul consular al statului Partii
Contractante solicitate va emite, fira intdrziere, la cererea Partii Contractante solicitante, un
document provizoriu de cilitorie, necesar pentru returnarea persoanei care va fi transferata

conform prevederilor articolului 2, alineatul 1.
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(2) Daci exista indoieli cu privire la cété;enia prezumati a persoanei in cauzi, misiunea
diplomatica sau autoritatea consulari a statuh%i Partii Contractante solicitate va audia persoana
1n trei zile de la depunerea cererii de rea{dmisie a acesteia. Pe baza aprobarii misiunii
diplomatice sau autoritéfii consulare, Partea Contractants solicitantd va pregiti audierea
respectiva in cel mai scurt timp posibil. Daca In urma audierii nu se poate stabili cu certitudine
cetdfenia persoanei, misiunea diplomatici sau autoritatea consulard a statului Partii
Contractante solicitate, printr-o cerere expresa adresatd autorititilor competente, va solicita
verificarea identititii persoanei in cauzi. In functie de rezultatul verificdrilor, misiunea

diplomaticd sau autoritatea consulard va emite, dupé caz, un locument de calatorie provizoriu.

II
READMISIA STRAINILOR i

Articolul 4

(1) Dacd strédinul care a intrat pe teritoriul statului Partii Contractante solicitante, nu
indeplineste conditiile legale in vigoare de intrare sau de sedere si dacd o astfel de persoani |
este in posesia unei vize valabile sau a unui permis de sedere valabil emis de autorititile

. - e « . . - A . !
competente ale statului Pértii Contractante solicitate, aceasta din urma 1] va readmite la cererea

Parti Contractante solicitante fara alte formalitati.
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(2) Daca autoritatile competente ale statelor ambelor Parti Contractante au emis o viza |
sau un permis de sedere, obligatia de a readmite revine acelei Parti Contractante ale cirei i

autoritdti competente au emis viza sau permisul de sedere care expird ultimul.

(3) Preveaeriie alineatelor | §1 2 nu se vor aphca in cazul unet vize de tranzit.

Articolul 5
(1) Parte2 Contractantd oolicitat’ va readrni*s po eritesiul statulud sdu un strdin, decs
Partea Contractantd solicitanta prezinta acte care dovedesc sau pe baza cirora se poate prezuma
in mod intemeiat ca persoana in cauza, care nu indeplineste cerintele legale de intrare sau de

sedere pe teritoriul statului Partii Contractante solicitante, a intrat in acest stat direct de pe

teritoriul statului Partii Contractante solicitate.




(2) Obligatia de a readmite, mentionatd in alineatul 1, nu se va aplica persoanei care la
data intrarii pe teritoriul statului Partii Contractante solicitante detinea un permis de sedere
valabil eliberat de cétre respéctiva Parte Contractantd, sau persoanei cireia i s-a acordat un

permis de sedere dupa intrare, de catre respectiva Partea Contractanta.

(3) Partile Contractante au obligatia sa returneze cu precadere un striin in statul sdu de
origine. '

(4) Partea Contractantd solicitantd va readmite un strdin in aceleasi conditii, daca
ulterior se dovedeste cii, la data returnérii sale de pe teritoriul statului Pértii Contractante
solicitante, conditiile prevazute in articolul 4, alineatul 1 si articolul 5, alineatul 1, nu erau

intrunite.

Articolul 6
O obligatie de a readmite, conform articolelor 4 si 5, nu se va aplica strdinului:

a/ ciruia i-a fost acordat statutul de refugiat de catre Partea Contractanta solicitanta, in baza
Conventiei privind Statutul Refugiatilor (Geneva, 28 iulie 1951) si a Protocolului privind

Statutul Refugiatilor (New York, 31 ianuarie 1967);

b/ care a fost returnat anterior de cétre Partea Contractanta solicitata, in statul de origine sau in
alt stat;

¢/ a carui stat are frontiera comuna cu statul Partii Contractante solicitante;

X
TRANZITUL

Articolul 7

(1) Oricare Parte Contractantd va permite tranzitul pe teritoriul statului sdu unui stréin,
daca este solicitat, in scris, de cétre cealaltd Parte Contractanti. Partea Contractantd solicitata l
poate asigura, la cererea expresd a Pértii Contractante solicitante mijloace de transport si 0
escortd pe tot timpul deplasrii pe teritoriul statului sdu. Partea Contractantd solicitantd va
garanta Partii Contractante solicitate ca striinul al carui tranzit este permis, detine bilet de

calatorie si un document de caldtorie valabila catre statul de destinatie.
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(2) Partea Contractantd solicitantd va detine intreaga responsabilitate pentru tranzitul

strainului pe Intreaga rutd pana pe teritoriul statului de destinatie.

(3) In cazul tranzitului aerian, insotit de escorti a politiei, Partea Contractanti
solicitantd va asigura escorta in zona de tranzit a aeroportului, cu conditia ca escorta politiei sd
nu pirdseascd zona intema;ibnalé a aeroportului. Dacd tranzitul sub escorta politiei continui
prin teritoriul statului Pé.r;ii Contractante solicitate, aceasta din urmi va asigura respectiva

escorta.

Articolul 8

(1) Cererea de tranzit poate fi refuzatd daca exista elemente evidente din care si rezulte

~ riscul potential, pentru persoana care face obiectul cererii de tranzit, de a fi:

a/ persecutatd in statul de destinatie pe motive de rasd, religie, nationalitate, apartenenta la un

anumit grup social sau apartenenta politica;

b/ urmaritd penal in statul de tranzit sau condamnatd la executarea unei pedepse pentru o
infractiune comisa inainte ca tranzitul s aiba loc, cu exceptia cazurilor de trecere ilegald a

frontierei de stat.

(2) O persoand readmisa pentru tranzit poate fi returnata Partii Contractante solicitante,

dacd se dovedeste ulterior c3 se afla in situatiile mentionate in alineatul 1.

v
TERMENE

Articolul 9

(1) Cererea privind readmisia trebuie transmisi in termen de 6 (sase) luni de la data

constatarii intrarii sau sederii ilegale a strdinului pe teritoriul statului Partii Contractante
solicitante.




~ (2) Fiecare Parte Contractanti va raspunde in scris, fara intarziere, cererii de readmisie
vcare i-a fost adresati si, in orice caz, in cel mult doudzeci de zile de la primirea cererii. Cererea
de readmisie pdate fi inaintatd autoritétilor competente ale statului Partii Contractante solicitate
prin post, prin inméanare directd sau prfﬁ orice alte mijloace de comunicare, inclusiv prin
depunerea acesteia la misiunea diplomatica sau oficiul consular competent al statului Pértii

| Contractante solicitate. Orice respingere a unei astfel de cereri va fi motivati.

(3) Imediat dupd comunicarea aprobarii cererii de readmisie dar, in orice caz, nu mai
" tarziu trei luni de la data acestei aprobari, Partea Contractanta solicitatd va prelua persoana care
face chiectul procedurii de readmisie. Acest termen liritd va putea fi extins, cu intervalul de
timp nécesar pentru clarificarea impedimenteior legale sau practice care se pot ivi, in baza

notificarii ficute in acest scop de cétre Partea Contractantd interesata.

A\
RAMBURSAREA COSTURILOR

Articolul 10

(1) Cheltuielile legate de readmisia persoanelor prevazute in articolul 2 alineatul 1,
articolul 4 alineatul 1 si articolul 5 alineatul 1, pana in momentul in care acestea sunt preluate
de citre autoritatile competente ale statului Partii Contractante solicitate, vor fi suportate de
citre Partea Contractanta solicitantd. Costurile legate de o posibila returnare a persoanelor ce

urmeazi a fi readmise, vor fi de asemenea suportate de citre Partea Contractanti solicitanta.

(2) Costurile rezultate din returnarea unui strain pand la frontiera de stat a statului de
destinatie, inclusiv costurile legate de tranzitul pe teritoriul statului Partii Contractante

solicitate, ca i costurile legate de o posibila returnare a sa, vor fi suportate de citre Partea

Contractanti solicitanta.

Articolul 11

(1) Partea Contractantd solicitantd va permite persoanei care face obiectul unei
| proceduri de readmisie si isi transporte in statul de destinatie toate bunurile sale, legal

dobandite in conformitate cu legislatia aplicabila.




(2) Partea Contractantd solicitanti nu este obligatd si suporte costurile pentru

transportul acestor bunuri.

- VI
PROTECTIA DATELOR PERSONALE

Articolul 12

(1) Datele personale comunicate, care sunt necesare in vederea aplicdrii acestui Acord,

vor fi protejate conform prevederilor legislatiilor nationale ale statelor Pértilor Contractante.

(2) Datele personale schimbate de Pi-tile Contractante in vederea aplicarii prezentului |-

Acord se pot referi doar la:

a/ datele personale ale persoanei care face obiectul unei cereri de readmisie, ale unei rude
apropiate ale sale (nume, prenume, nume anterioare, porecle, nume adoptate, data si locul
nasterii, sex, nationalitate);

b/ pasaportul, actul de identitate sau alt document de calitorie (denumire, data eliberirii,
autoritatea emitents, locul eliberirii, perioada de valabilitate, teritoriul in care este valabil);

¢/ alte date necesare identificarii persoanei ce urmeazi a fi returnati sau readmisi; i

d/ permisul de sedere si/sau viza eliberate de autoritdtile statului Partilor Contractante sau ale unor

state terte, itinerarii, locuri de oprire, bilete de cilatorie sau alte angajamente de calatorie.

VII
DISPOZITII GENERALE SI FINALE

Articolul 13

Ministerul Administratiei si Internelor din Romania si Ministerul de Inteme al
Republicii Slovace vor incheia un Protocol pentru punerea in aplicare a prezentului Acord care
va intra in vigoare la data primirii ultimei notificari scrise prin care Partile Contractante se
informeaz3 reciproc asupra indeplinirii procedurilor interne necesare, dar un nainte de intrarea

1 Vigoare a Acordului si in care vor specifica:

a/ documentele care dovedesc sau pe baza cirora se poate prezuma temeinic cetitenia statului
Partilor Contractante;

b/ continutul cererii de readmisie i de tranzit, metoda de prezentare §i procesare a acestora;




¢/ mijloacele care dovedesc sau pe baza cérora se poate prezuma temeinic intrarea sau sederea
pe teritoriul statului Partii Contractante; '
d/ autorititile competente desemnate pentru aplicarea acestui Acord,

e/ punctele de trecere a frontierei folosite pentru aplicarea acestui Acord.

Articolul 14

(1) Autoritdtile competente ale statelor Partilor Contractante desemnate si aplice acest

Acord vor coopera si se vor consulta in mod direct.

(2) Orice diferende privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi

solutionate prin negocieri intre cele doua Parti Contractante.

(3) Fiecare Parte Contractanta desemneaza cel putin doi experti pentru a evalua aplicarea
Acordului §i daci este necesar, pentru a prezenta propuneri pentru rezolvarea problemelor legate de

aplicarea acestuia. De asemenea, la astfel de dezbateri, pot fi invitati si alti experti.

Articolul 15

(1) Nici o prevedere a prezentului Acord nu va afecta drepturile si obligatiile Partilor

Contractante ce decurg din alte instrumente juridice in vigoare, la care acestea sau statele lor sunt parte.

(2) Prevederile acestui Acord nu vor impiedica aplicarea prevederilor Conventiei
privind Statutul Refugiatilor (Geneva, 28 iulie 1951) si ale Protocolului privind Statutul
Refugiatilor (New York, 31 ianuarie 1967).

(3) Prevederile acestui acord nu vor impiedica aplicarea acordurilor semnate de citre

Partile Contractante referitoare la protectia drepturilor omului.

Articolul 16

(1) Prezentul Acord este incheiat pentru o perioada nelimitata de timp. Acest Acord intra
In vigoare in termen de 60 (saizeci) de zile de la data primirii celei de-a doua notificari prin care |
Pértile Contractante se informeazi reciproc cu privire la indeplinirea procedurilor legale interne

Cerute pentru intrarea in vigoare a acestuia.




(2) Oricare Parte Contractantd poate suspenda temporar, partial sau in totalitate, cu
exceptia articolului 2, aplicarea acestui Acord pe motive de securitate nationald, ordine publica
sau sindtate publica. Partile Contractante se vor notifica reciproc despre luarea sau revocarea
unei astfel de masuri, pe cale diplomatica. Suspendarea implementarii Acordului va produce
efecte de la data primirii notificarii de cealaltd Parte Contractanta sau de la data mentionati in
notificare. Reluarea aplicarii Acordului se va realiza dupa aceeasi procedurd prin care a fost

suspendata.

(3) Oricare Parte Contractantd poate propune modificiri sau completéri la prezentul

Acord. Acestza urmeaza sd intre in vigoare conform procedurii 7 revazute la alineatul 1.

(4) Oricare Parte Contractantd poate denunta prezentul Acord prin notificarea celeilalte
Parti Contractante, in scris, pe cale diplomatica. Denuntarea va produce efecte dupia 90

(noudzeci) de zile de la primirea notificérii de catre cealaltd Parte Contractanta.

(5) La data la care prezentul Acord va intra in vigoare, Acordul intre Guvernul
Roméniei si Guvernul Republicii Slovace privind readmisia si returnarea propriilor cetiteni,

semnat la Bratislava la 20 septembrie 1993, isi va inceta valabilitatea.

Semnat la 5"0{.’-5’/“‘/9 1230 /””’€°2005-, in doua exemplare originale, fiecare in limbile,

roméand, slovaca si engleza, toate textele fiind egal autentice. In cazul in care vor exista

diferende de interpretare, textul in limba englezi va prevala.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL_ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII SLOVACE
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AGREEMENT
between
the Government of Romania
and the Government of the Slovak Republic

on readmission of persons

The Government of Romania and the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as “Contracting Parties”,
Willing to develop friendly relations between both States,

Guided by intention to cooperate on the basis of reciprocity in addressing the issues of
readmission of persons who do not fulfil the legal condition for entry or stay in the territory

of the State of the other Contracting Party,

Desirous of thus contributing to preventing illegal migration of persons, and in accordance

with the principles of European cooperation and in compliance with mutual interests,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the meanings as
follows:

(1) “Alien” means a person who does not have citizenship of the State of either Contracting
Party; ‘

(2) “Visa” means a valid permit issued by the competent authorities of the State of a Contracting
Party, entitling a person to entry and stay on the territory of its State, without interruption, for a

determined period of time according to the applicable legislation of that State;

(3) “Residence permit” means a valid permit issued by the competent authorities of the
State of a Contracting Party, entitling the person bearing it to repeatedly enter and to reside

on the territory of that State. The residence permit does not represent a visa and cannot be




assimilated with a temporary residence permit granted to a person to allow it's staying on
the territory of the State of a Contracting Party in relation with examining an asylum

application or pending an expulsion procedure.

I
READMISSION OF THE CITIZENS OF THE STATES OF

THE CONTRACTING PARTIES

Article 2

(1) Each Contracting Party shall readmit in the territory of its State, at the request of
the other Contracting Party and without any formalities, a person who does not fulfil or
who doesn’t fulfil any longer the legal conditions for staying in the territory of the State of
the requesting Contracting Party if it is proved or validly presumed that this person

possesses the citizenship of the State of the requested Contracting Party.

(2) The requesting Contracting Party shall readmit the person referred to in
paragraph 1 under the same conditions if subsequently, on the basis of further
investigations, it is established that at the time of his/her return from the territory of the
State of the requesting Contracting Party he/she was not in possession of the citizenship of

the State of the requested Contracting Party.

(3) The procedure mentioned in paragraph 1 of the present Article is also applied to
the person who lost the citizenship of the State of the requested Contracting Party after
his/her entry on the territory of the State of the requesting Contracting Party, without any
guarantees given by the competent authorities of the latter State regarding the grant of

citizenship of that State to the respective person.

Article 3

(1) If it has been proved or validly presumed that the respective person is a citizen
of the State of the requested Contracting Party, the diplomatic mission or consular authority
of the State of the requested Contracting Party shall, at the request of the requesting
Contracting Party, issue forthwith a substitute travel document necessary for the return of

the person to be transferred pursuant to Article 2 paragraph 1.

(2) In case of doubts on the validity of presumed citizenship of the person

concerned, the diplomatic mission or consular authority of the State of the requested
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Contracting Party shall hear the person within three (3) days from the submission of the
application for readmission of the person. Upon approval by the diplomatic mission or
consular authority, the requesting Contracting Party shall arrange this hearing in the
shortest possible time. If following the hearing of the person, it can not be certainly
established the citizenship of the person, the diplomatic mission or consular authority of the
State of the requested Contracting Party shall request the check of the identity of the
respective person, by a direct application submitted to the competent authorities. Depending

on the results of the verification the diplomatic mission or consular authority shall issue, by
* case, a provisionally travel document.

I

READMISSION OF ALIENS

- Article 4

TCRERIA - rue

(1) If the alien who has entered the territory of the State of the requesting

Contracting Party does not accomplish the legal conditions in force for entry or residence

on that territory, and if such person is in possession of a valid visa or a valid residence
8- 4 permit issued by the competent authorities of the State of the requested Contracting Party,

the latter Contracting Party shall readmit him/her at the request of the requesting
Contracting Party without any formalities.

(2) If the competent authorities of the States of both Contracting Parties issued a

visa or residence permit, the obligation to readmit shall lie with the Contracting Party

whose competent authorities issued the visa or residence permit which expires later.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to a transit visa.

Article 5

(1) The requested Contracting Party shall readmit on the territory of its State an
alien if the requesting Contracting Party presents documents which prove or validly

Presumes that the person concerned, who fails to comply with the legal requirements for
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entry or residence on the territory of the State of the requesting Contracting Party, entered

on this territory directly from the territory of the State of the requested Contracting Party.

(2) An obligation to readmit under paragraph 1 shall not apply to a person, who at
the time of his/her entry in the territory of the State of the requesting Contracting Party was
a holder of a valid residence permit issued by that Contracting Party, or who was granted

residence permit by that Contracting Party following his/her entry.
(3) The Contracting Parties have to return an alien preferentially to his/her State of

origin.

(4) The requesting Contracting Party shall readmit an alien under the same
conditions if subsequently ascertained that at the time of his/her return from the territory of
the State of the requesting Contracting Party the conditions under Article 4 paragraph 1 and
Article 5 paragraph 1 had not been met.

Article 6
An obligation to readmit pursuant to Articles 4 and 5 shall not apply to an alien:

a/ who was granted refugee status by the requesting Contracting Party on the basis of the
Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951) and Protocol relating

to the Status of Refugees (New York, 31 January 1967);

b/ who had been returned beforehand by the requested Contracting Party to the State of

origin or any other State;

¢/ whose State has a common border with the State of the requesting Contracting Party.

III
TRANSIT

Article 7

(1) Each Contracting Party shall allow an alien transit through the territory of its
State if so requested in writing by the other Contracting Party. The requested Contracting
Party may ensure, to the direct request of the requesting Contracting Party, means of

transportation and an escort during the entire period of the travel on the territory of its state.
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The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Contr, acting Party that the
alien, whose transit is allowed, possesses a travel ticket and a valid trave] docurhent to the

State of destination.

(2) The requesting Contracting Party shall take full responsibility for trangj; of the

alien along the whole route as far as the State of destination.

(3) In case of transit by air accompanied by police escort, the requesting Contracting
Party shall provide this as far as the transit area of the airport of the State of the requested
Contracting Party under the condition that the police escort does not leave beyond the
international area of the airport. If the transit with police escort continues through the
territory of the State of the requested Contracting Party, that Contracting Party shall provide

police escort.
Article 8
(1) The transit application may be refused if there are obvious elements from which

results a potential risk for the person who is the object of an application for transit of:

a/ persecution in the State of destination on the grounds of race, religion, nationality,

membership in a certain social group or his/her political opinions;

b/ criminal prosecution in the State of transit, or execution of a sentence imposed for a
criminal offence committed before the transit took place, except for the cases of illegal

crossing of the State borders.

(2) A person readmitted for transit may be returned to the requesting Contracting

Party if the facts referred to in paragraph 1 are ascertained afterwards.

Iv
TIME LIMITS

Article 9

(1) The readmission request must be sent within 6 months from the date of the
ascertainment of illegal entry or residence of an alien on the territory of the State of the

requesting Contracting Party.




(2) Any Contracting Party shall, without delay, provide a written reply to the
readmission request submitted to it and, in any case, no later than twenty working days
from the date such request has been received. The readmission request can be forwarded to
the competent authorities of the State of the requested Contracting Party by mail, by direct
handing over or by any means of communication, including by deposing it to the competent
Diplomatic Mission or Consular Office of the State of the requested Contracting Party. Any

rejection of such request shall be grounded.

(3) The requested Contracting Party shall take over the person subject to the
readmission procedure immediately after the communication of the approval of the
readmission request and, in any case, no later than three months after the date of approval.
Upon notification by the interested Contracting Party, this time limit may be extended with

the time taken to clarify any legal or practical impediments that can occur.

A
COSTS REIMBURSEMENT

Article 10

(1) Expenses related to the readmission of persons pursuant to Article 2 paragraph
1, Article 4 paragraph 3 and Article 5 paragraph 1 as far as the moment of taking over the
person by the competent authority of the State of the requested Contracting Party shall be
borne by the requesting Contracting Party. Costs related to the possible return of the person
to be readmitted shall be also borne by the requesting Contracting Party.

(2) Costs of return of an alien up to the state border of the State of destination,
including costs relating to the transit through the territory of the State of the requested
Contracting Party, as well as costs related to his/her possible return. shall be borne by the

requesting Contracting Party.

Article 11

(1) The requesting Contracting Party shal! allow the person subject to a readmission
procedure to transport to the state of his/her destination, all his/her belongings, legally
acquired according to the applicable legislation.

(2) The requesting Contracting Party shall have no obligation whatsoever to cover

the costs for the transportation of such belongings.




: A% !
PERSONAL DATA PROTECTION

Article 12

(1) The personal data communicated, which are necessary for the purpose of
implementing this Agreement, shall be protected in compliance with national legal
regulations of the States of the Contracting Parties.

(2) The exchange of personal data between the Contracting Parties in implementing

this Agreement, may concern only the following:

a/ personal data of the persoin who is the object of an application for readmission, his/her
next of kin (name, surname, previous names, nicknames, presumed names, date and place
of birth, sex, nationality); :

b/ passport, identity paper or other travel document (name, date of issue, issuing body,
place of issue, validity period);

¢/ other data necessary to identify the person to be returned or readmitted;

d/ residence permit and/or visa issued by the authorities of the State of the Contracting

Parties or of several third states, itinerary, stopping places, travel tickets or other travel

papers.

VII
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 13

The Ministry of Administration and Interior of Romania and the Ministry of Interior
of the Slovak Republic shall conciude a Protocol for implementing the present Agreement
which shall come into force at the date of receiving the last notification in writing through
which the Contracting Parties inform each other of the fulfilment of the internal
requirements necessary, but not before the entry into force of the Agreement, in which they

shall specify:

a/ the documents proving or validly assuming the citizenship of the States of the
Contracting Parties;
b/ content of the requests for readmission and transit, the method of submitting and

processing them;
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¢/ means of proving or validly assuming entry or stay in the territory of the State of the
Contacting Party; |
d/ the competent authorities authorised to implement this Agreement;

e/ border crossing points used for the implementation of this Agreement.

Article 14

(1) The competent authorities of the States of the Contracting Parties authorized to

implement this Agreement shall co-operate and consult directly.

(2) Any litigation concerning the application and implementation of the present

Agreement shall be solved through negotiations between the two Contracting Parties.

(3) Each Contacting Party shall designate at least two experts to assess the
fulfilment of the Agreement and if necessary, to present proposals on the solution of the

issues related to its implementation. Other experts may also be invited to such deliberations.

Article 15

(1) Neither a provision of this Agreement shall be without prejudice to the rights
and obligations which result from other legal instruments in force of which the Contracting

Parties or their States are part.

(2) Provisions of this Agreement shall not impede the implementation of the
provisions of the Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951) and

Protocol relating to the Status of Refugees (New York, 31 January 1967).

(3) Provisions of this Agreement shall not impede the implementation of the
agreements signed by the Conuacgng Parties regardmg human rights protection.
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(2) Each Contracting Party may suspend temporary, partially or fully, except for

Article 2, the implementation of this Agreement, on the grounds of national security, public

order or public health. The Contracting Parties shall notify each other of taking or
- cancelling such measure through diplomatic channels. Suspension of the implementation of
g the Agreement shall become effective upon the date of receiving §uch notification from the
other Contracting Party or upon the date mentioned in notification. Recommencing of the

implementation of the Agreement shall be made by the same procedure through which it

was suspended.

(3) Each Contracting Party may propose amendments or supplements to the present

Agreement. These shall enter into force according to the procedure mentioned in paragraph 1.

(4) Each Contacting Party may denounce the Agreement in writing through
diplomatic channels. The denunciation shall become effective after 90 (ninety) days from

receiving such notification by the other Contracting Party.

(5) The day on which this Agreement shall enter into force the Agreement between the
Government of Romania and Government of the Slovak Republic on readmission and handover

of their own citizens signed in Bratislava on 20 September 1993 shall cease to be valid.

Signed at..é.( a/fS/dVonnJyQQ,?O zmrm two originals, each in the Romanian,

Slovak and English languages, all texts being equally authentic. In case of disagreement of
interpretation, the English text shall prevaxl

FOR
THE GOVERNMENT
OF THE SLOVAK REFUBLIC
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DOHODA
medzi
vlidou Rumunska a viddou Slovenskej republiky

o readmisii 0sob

Vlada Rumunska a vlada Slovenskej republiky

(d’alej len ,,zmluvné strany®),

riadiac sa Zelanim rozvijat’ priatel'ské vzt'ahy medzi oboma 3tatmi,

vedené imyslom na zéklade reciprocity spolupracovat’ pri rieSeni otazok readmisie osdb,

ktoré sa nachadzajt protipravne na izemi §tatu druhej zmluvnej strany,

v snahe, aby sa tymto spdsobom prispelo k znemoZneniu protiprdvneho pohybu oséb a

v stilade so zdsadami eurépskej spolupréce a v sulade s obojstrannymi zdujmami,

dohodlisa takto:

Clinok 1
Vyklad pojmov
Pre iely tejto Dohody, niz8ie uvedené pojmy maji nasledujici vyznam:
(1) ,,Cudzinec* je osoba, ktora nema §tatne ob¢ianstvo ani jednej zo zmluvnych stran;
(2) ,.Vizum* znamena platné povolenie vydané prislusnym organom §tatu zmluvnej strany,

ktoré opraviiuje osobu na vstup a pobyt na Gizemi jej Statu bez preruSenia pocas urlenej

doby s ohl'adom na vnutrodtatny pravny poriadok tohto Statu;

(3) ,, Povolenie na pobyt* znamena platné povolenie vydané prisluSnym orgdnom S$tatu
zmluvnej strany, ktoré opraviluje jeho nositela na opakovany vstup a pobyt na izemi tohto
Statu. Povolenie na pobyt nenahridza vizum anemoZno ho stotoZiiovat s doCasnym
povolenim na pobyt, ktorym sa povoluje pobyt na Uzemi Stitu zmluvnej strany vydanym

osobe v stvislosti s preskimanim Ziadosti o azyl alebo konania o vyhosteni.
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READMISIA OBCANOV STATOV ZMLUVNYCH STRAN

Clanok 2

(1) Kazda zmluvna strana prijme na tizemie svojho Statu bez formalit na ziadost
druhej zmluvnej strany osobu, ktora nesplita alebo uz prestala spliiat podmienky pre pobyt
na Gzemi $titu druhej zmluvnej strany, ak je dokézané alebo hodnoverne preukazané, Ze

t4to osoba ma §tatne ob&ianstvo §tatu poziadanej zmluvnej strany.

(2) Ziadajiica zmluvna strana prijme za rovnakych podmienok spit’ osobu uvedent
v odseku 1, ak sa na zaklade d’al3ich etreni dodatoCne zisti, Ze v Sase odovzdanis. z izemia

Statu Ziadajiicej zmluvnej strany nemala Statne obCianstvo Statu poziadanej zmluvne;j strany.

(3) Konanie uvedené v ods.1 tohto ¢lanku sa bude vzfahovat aj na osobu, ktord
stratila $titne ob&ianstvo 3titu poziadanej zmluvnej strany po jej/jeho vstupe na izemie
Statu Ziadajucej zmluvnej strany, bez akejkol'vek zaruky prislusnych organov Statu

yiadajucej zmluvnej strany o udeleni tatneho obCianstva tohto $tatu tejto osobe.

Clanok 3

(1) Ak je Statne obgianstvo dokdzané alebo hodnoverne preukazané, ze dotknuta
osoba je titnym obanom §tatu poZiadanej zmluvnej strany, diplomatickd misia alebo
konzularny urad 3titu poziadanej zmluvnej strany na zaklade 7iadosti Ziadajicej zmluvnej
strany vyda bezodkladne nahradny cestovny doklad potrebny na navrat osoby, ktora ma byt

odovzdana podl'a ¢lanku 2 ods. 1.

(2) V pripade pochybnosti o hodnovernosti preukézania tatneho obcianstva osoby
ktorej sa to tyka, diplomatickd misia alebo konzularny trad §tatu poziadanej zmluvne;j
strany tiito osobu v lehote do troch (3) dni od podania Zziadosti o prijatie>osoby vypocuje.
Toto vypolutie zabezpe&i v &o najkratSom Case yiadajuca zmluvnd strana po sthlase
diplomatickej misie alebo konzularneho dradu. Ak vypodutim nemozno zistit' Statne
obéianstvo tejto osoby, diplomaticka misia alebo konzularny trad $titu poZiadanej
zmluvnej strany vyziada kontrolu totoZnosti tejto osoby priamou Ziadostou podanou
u prislugnych organov. S ohladom na vysledky tohto preverovania diplomatickd misia
alebo konzularny urad $tatu poZiadanej zmluvnej strany vyda, podl'a okolnosti pripadu,

doCasny cestovny listok.




II.
READMISIA CUDZINCOV

Clanok 4

(1) Ak cudzinec, ktory vstupil na izemie Statu Ziadajicej zmluvnej strany nespliia
platné podmienky na vstup alebo pobyt na tomto tzemi a ak tato.osoba ma platné vizum
alebo platné povolenie na pobyt vydané prislusnymi organmi $titu poZiadanej zmluvnej

strany, tato zmluvna strana ju prijme bez formalit na Ziadost' Ziadajicej zmluvnej strany.

(2) Ak vydali vizum alebo povolenie na pobyt prisluiné organy Stitov oboch
zmluvnych stran, povinnost' prijatia ma td4 zmluvna strana, ktorej platnost viza alebo

povolenia na pobyt skon¢i neskor.

(3) Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nevztahuju na tranzitné vizum.

Clanok 5

(1) Poziadana zmluvna strana prijme cudzinca na Ziadost Ziadajicej zmluvnej
strany, ak tato dokaZze alebo hodnoverne preukéze, ze osoba nespliiajica platné podmienky
na vstup alebo pobyt prekro€ila hranicu 3tatu Ziadajicej zmluvnej strany po tom, Co sa

zdrziavala na Gzemi $tatu poziadanej zmluvnej strany.

(2) Povinnost prijatia podl'a odseku 1 sa nevztahuje na osobu, ktord v Case svojho
vstupu na tzemie $tatu Ziadajicej zmluvnej strany bola drzitelom platného povolenia na pobyt

vydaného touto zmluvnou stranou alebo ktorej po jej vstupe této vydala povolenie na pobyt.

(3) Zmluvné strany musia prednostne vratit' cudzinca do jeho domovského Statu.

(4) Ziadajica zmluvna strana prijme cudzinca spét’ za rovnakych podmienok, ak sa
dodatoéne zisti, 7e v ¢ase jeho odovzdania z izemia $tatu Ziadajucej zmluvnej strany neboli

spinené podmienky uvedené v ¢lanku 4 ods. 1 a ¢lanku 5 ods. 1.

Clanok 6
Povinnost prijatia podl’a &lankov 3 a 4 sa nevzt'ahuje na cudzinca:
a/ ktorému Ziadajiica zmluvna strana priznala Statut uteCenca na zdklade Dohovoru o
pradvnom postaveni uteCencov (Zeneva, 28. jala 1951) a Protokolu o pravnom postaveni

ute€encov (New York, 31. januara 1967),
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b/ ktory bol predtym odovzdany poziadanou zmluvnou stranou do $tatu pdvodu alebo do
iného $tétu, ‘

¢/ ktorého Stat ma spoloénii hranicu so Statom Ziadajicej zmluvne;j strany.

1.
TRANZIT

Clanok 7

(1) Kazda zmluvné strana umozni tranzit cudzinca cez tizemie svojho §tatu, ak o to
druha zmluvna strana pisomne poZiada a zabezpeti prevzatie v cielovom $tate alebo v d’alom
tranzitnom 3tite. Ziadajica zmluvna strana zaru¢i poziadanej zmluvnej strane, Ze osoba, ktorej

tranzit je povoleny, ma cestovny listok a platny cestovny doklad do cieFového $tatu.

(2) Ziadajlica zmluvna strana zodpoveda za presun cudzinca po celej trase az do
cielového Statu.

(3) Ak sa tranzit uskutociiuje letecky s policajnou eskortou, tito zabezpedi Ziadajiica
zmluvna strana az na letisko poZiadanej zmluvnej strany pod podmienkou, Ze policajnd
eskorta neopusti medzindrodnt zonu letiska. Ak tranzit s policajnou eskortou pokraduje po

uzemi Statu poziadanej zmluvnej strany, zabezpeci policajni eskortu tato zmluvna strana.

Clanok 8

(1) Ziadost’ o tranzit moze byt odmietnuta, ak su zjavné okolnosti, z ktorych osobe,

ktorej sa Ziadost’ o readmisiu tyka, vyplyva riziko:

a/ prenasledovania z db6vodov rasy, naboZenstva, narodnosti, prislusnosti k urcitej

spolocenskej skupine alebo pre jej politické nazory v cielovom §tite;

b/ nebezpedenstva trestného stihania alebo vykonu trestu pre trestny &in spachany pred

uskuto&nenim tranzitu v cielovom $téte.

(2) Osobu prijati na tranzit moZno vratit’ Ziadajucej zmluvnej strane, ak boli dodato¢ne

zistené skutoénosti uvedené v odseku 1.




IV.
LEHOTY
Clanok 9
(1) Ziadost o readmisiu musi byt zaslana v Iehote Siestich 6 mesiacov od zistenia

neopravneného vstupu alebo pobytu cudzinca na lizemf $tatu Ziadajicej zmluvnej strany.

(2) Kazda zmluvna stran bezodkladne pisomne odpovie na ¥iadost o readmisiu,
v kazdom pripade vak najneskdr do 20 pracovnych dni odo diia, ‘kedy takdto Ziadost’
prijala. Ziadost' o readmisiu moZe byt postipend prisluSnym organom Statu poziadanej
zmluvnej strany poStou, priamym odovzdanim alebo akymkol'vek prostriedkom
komunikécie, vratane odovzdania prislusnej diplomatickej misii alebo konzuldrnemu {radu

$tatu poziadanej zmluvnej strany. Kazdé odmietnutie Ziadosti musi byt oddvodnené.

(3) Poziadana zmluvna strana prevezme osobu, ktorej sa readmisia tyka okamzZite
po vyrozumeni o sihlase so Ziadostou o readmisiu, v kazdom pripade v3ak najneskdr
v lehote 3 mesiacov odo diia stihlasu. Po oznameni zmluvnej strany, v ktorej to je zaujme,
tato lehota mdze byt predizena o &as potrebny na prekonanie pravnych a praktickych

prekazok, ktoré sa mézu vyskytnut'.

V.
HRADENIE NAKLADOV

Clanok 10

(1) Néklady spojené s readmisiou osb podla ¢lanku 2 ods. 1, €lanku 4 ods. 3 a
&lanku S ods. | hradi Ziadajuca zmluvnd strana az do okamihu prevzatia osoby prisluSnym
organom §tatu poziadanej zmluvnej strany. Naklady spojené s pripadnym vratenim

readmitovanej osoby hradi takisto Ziadajiica zmluvna strana.

(2) Néklady na prevoz cudzinca aZ po hranicu cielového 3tatu vratane nakladov
spojenych s tranzitom cez tizemie $tatu poZiadanej zmluvnej strany, ako aj nédklady spojené

s jeho pripadnym vratenim hradi Ziadajtica zmluvna strana.

Clanok 11

(1) Ziadajiica zmluvna strana umozni osobe, ktorej sa readmisia tyka, previezt do
Statu urlenia vietok jej majetok pravoplatne nadobudnuty v silade s jej vnatro$tatnymi

pravnymi predpismi.
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(2) Ziadajuca zmluvna strana nie je zaviazana uhradit’ naklady potrebné na prevoz

tohto majetku.

VI
OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

Clanok 12

(1) Potrebné osobné ddaje odovzdavané na Giel vykonavania tejto dohody su

chrénené v silade s vnatro§tatnymi pravnymi predpismi §tatov zmluvnych stran.

(2) Vymena osobnych tdajov medzi zmluvnymi stranami pri vykondvani tejto

dohody sa méZe tykat iba:

a/ osobnych tdajov odovzdavanej alebo prijimanej osoby, jej blizkych pribuznych (meno,
priezvisko, predchadzajice priezviska, prezyvky, falosné mend, ditum a miesto

narodenia, pohlavie, §tatne obCianstvo);

b/ pasu, preukazu totoznosti, inych dokladov totoznosti alebo cestovnych dokladov a
priepustiek (Gislo, doba platnosti, datum vydania, organ, ktory ho vydal, miesto

vydania);
¢/ inych udajov potrebnych na identifikaciu odovzdéavanej alebo prijimanej osoby;

d/ povoleni na pobyt alebo viz vydanych prisluSnym organom §tatu jednej zo zmluvnych
stran alebo inych tretich Statov, itineraru, miesta zastavok, cestovnych listkov alebo

inych cestovnych dokladov.

VI
VSEOBECNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 13

Ministerstvo verejnej spravy a vniitra Rumunska a Ministerstvo vnutra Slovenskej
republiky uzavri vykonavaci protokol k tejio dohode, ktory nadobudne platnost’ diiom
dorugenia posledného pisomného oznimenia, ktorym si zmluvné strany ozndmia splnenie

vnitrodtatnych podmienok, aviak nie skor ako nadobudne platnost’ dohoda, v ktorom uréia:

a/ doklady dokazujtice alebo hodnoverne preukazujice Statne ob&ianstvo 3tatov zmluvnych
stran,

b/ obsah Fiadosti o readmisiu a tranzit, spdsob ich podévania a vybavovania,
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- ¢/ prostriedky dokazujlce alebo hodnoverne preukazujiice vstup na uzemie $tatu zmluvnej
strany alebo pobyt na fiom,
d/ prislusné organy opravnené vykonavat’ tato dohodu,

e/ hrani¢né priechody vyuzivané na vykonavanie tejto dohody.

Clanok 14

(1) Prisluiné organy Statu zmluvnych stran, opravnené vykonavat' tuto dohodu,

~ spolupracuju a konzultuji priamo.

(2) Akykol'vek spor tykajuci sa vykonavania tejto dohody sa bude riesit formou

spolo&ného rokovania oboch zmluvnych stran.

(3) Kazd4 zmluvna strana uri minimalne dvoch expertov, ktor{ budu najmenej
jedenkrat za rok spolo¢ne vyhodnocovat plnenie tejto dohody a v pripade potreby budt
predkladat’ navrhy na rieSenie otazok stvisiacich s jej vykondvanim. Na tieto rokovania

mdzu byt prizvani aj d'aldi experti.

Clanok 15

(1) Ustanovenia tejto dohody sa netykaju zavizkov prijimania alebo odovzdévania

cudzincov vyplyvajlcich pre zmluvné strany z inych medzindrodnych dohéd.

(2) Ustanovenia tejto dohody neprekaZzaju vykondvaniu ustanoveni Dohovoru o
pravnom postaveni uteCencov (Zeneva, 28. jula 1951) a Protokolu o pravnom postaveni

utecencov (New York, 31. januara 1967).

(3) Ustanovenia tejto dohody neprekaZzajii vykondvaniu ustanoveni zmluav, ktoré

zmluvné strany podpisali v oblasti ochrany Tudskych prav.

Clanok 16

(1) Tato dohoda sa uzaviera na neurity Cas. Tato dohoda nadobudne platnost
Sestdesiatym (60.) diiom nasledujiicim po dni prijatia druhej noty, ktorou sa zmluvné strany
navzijom informuju o spineni vnutrodtatnych podmienok potrebnych na nadobudnutie

platnosti tejto dohody.




(2) Kazda zo zmluvnych stran moZe doCasne pozastavit vykonévanie tejto dohody
uplne alebo &iastolne, S vynimkou ¢lanku 2, z dovodu zaistenia bezpetnosti gtatu, ochrany
verejného poriadku alebo zdravia obyvatePov. O prijati alebo zrudeni tohto opatrenia sa
zmluvné strany bezodkladne informuju diplomatickou cestou. Pozastavenie vykondvania
dohody nadobudne platnost’ dorudenim oznamenia druhej zmluvnej strane. Vykondvanie

Dohody mdze pokracovat’ po odpadnuti dévodov, pre ktoré bolo pozastavene

(3) Kazda zo zmluvnych stran moZze navrhnat dodatky azmeny K tejto Dohode.

Tieto zmeny nadobudni platnost’ v sllade s odsekom 1 tohto &lanku.

(4) Kazda zmluvnd strana mdze tito dohodu vypovedat pisomne diplomatickou
cestou. V takomto pripade platnost dohody skonCi devitdesiatym (90.) diiom odo diia

doru¢enia noty o vypovedi druhej zmluvnej strane.

(5) Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skonti platnost Dohody medzi
vladou Slovenskej republiky a vladou Rumunska o prijimani a odovzdavani vlastnych

Statnych ob&anov podpisanej v Bratislave 20.9. 1993.

7,
Podpisané v 8ra765/av6 ...... diia... 30 7d N4, Loof. v dvoch povodnych

vyhotoveniach, kazdé v slovenskom jazyku, rumunskom jazyku a anglickom jazyku,
pricom vetky znenia maji rovnakd platnost’. V pripade rozporu tykajuceho sa vykladu je

rozhodujtci anglicky text.

7ZA 7ZA
VLADU RUMUNSKA VLADU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
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